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付録

海
外
の
お
客
様
を
迎
え
る
際
に
一
番
困
難
を
感
じ
る
の
は
、

言
葉
の
問
題
か
も
し
れ
ま
せ
ん
。

第
３
章
で
は
付
録
と
し
て
、
海
外
の
方
と
の

コ
ミ
ュ
ニ
ケ
ー
シ
ョ
ン
に
役
立
つ
指
差
し
ツ
ー
ル
を
収
録
し
ま
し
た
。

基
本
的
な
会
話
や
、
日
本
の
旬
の
食
材
を
お
伝
え
す
る
の
に
便
利
で
す
。

巻
末
は
、
食
べ
ら
れ
な
い
食
材
を
確
認
で
き
る

チ
ェ
ッ
ク
シ
ー
ト
と
な
っ
て
い
ま
す
。
接
客
時
に
ぜ
ひ
活
用
し
て
く
だ
さ
い
。
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ご予約はいただいていますか。

ただいま満席です。よろしければお待ちください。

ご用意するので少々お待ちください。

お店からの声掛け
英：英語、簡：中国語（簡体字）、繁：中国語（繁体字）、韓：韓国語、泰：タイ語

はい

いいえ

※ タイ語は、文の最後に話し手が男性の場合は「クラップ」、女性の場合「カ」をつけることで丁寧な表現になります。

英

簡

繁

韓

泰

英
簡 繁
韓
泰

英
簡 繁
韓
泰

英

簡

繁

韓

泰

英

簡

繁

韓

泰
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※ タイ語は、文の最後に話し手が男性の場合は「クラップ」、女性の場合「カ」をつけることで丁寧な表現になります。

こちらが当店おすすめの料理です。

お支払いは現金でしょうか。カードでしょうか。

日本では８％の消費税がかかります。

英：英語、簡：中国語（簡体字）、繁：中国語（繁体字）、韓：韓国語、泰：タイ語

カード現金

英

簡

繁

韓

泰

英

簡

繁

韓

泰

英
簡 繁
韓
泰

英
簡 繁
韓
泰

英

簡

繁

韓

泰



寿司
（sushi）

刺身
（sashimi）

焼き鳥
（yakitori）

天麩羅 
（tenpura）

蕎麦  
（soba）

丼   
（donburi）

 すき焼
（sukiyaki）

饂飩  
（udon）

ラーメン
（ramen）
ramen noodle

訪日外国人に人気のメニュー

麻婆豆腐 
（mabo-dofu）

tofu in chili sauce

ハンバーグ 
（hanbagu）

hamburger steak

オムライス
（omu-raisu）
omelet-topped rice

 炒飯
（cha-han）
fried rice

カツ
（katsu）
cutlet

グラタン
（guratan）
gratin

 海老チリソース
（ebichiri-sosu）

prawn in chili sauce

餃子 
（gyoza）

gyoza dumpling

カレーライス
（kare-raisu）
curry rice

スパゲティ
（supageti）
spaghetti

 酢豚
（subuta）

sweet and sour pork

※店のメニューを多言語化するために役立つウェブサイトを、 P13で案内しています。

刺身
ashimi）

グラタン

寿司

き鳥
kitori）

カ
（kats

丼

pr

饂飩
（udon

餃子 
（gyoza）

curry rice

すき焼

a）

麻
（mabo

g

（su
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5月5日は端午の節句で、子供の日です。
男の子の節句でもあり、鯉のぼりや五月
人形を飾り、ちまきや柏餅を食べます。

May 5th is “Tango-no-sekku”. 
It is children’s day, and also boy’s 
day. People set up  “Koinobori”, 
“Gogatsuningyo”and off er 
Japanese sweets“Chimaki”and  
“Kashiwamochi”.

7月

6月

5
月

4
月

3月

2月
立
春

risshun

大
暑

ta
is
ho 小

暑

sh
os
ho

夏
至

ge
sh
i

芒種

bo
sh
u

小満

sho
man

立夏

rikka

穀雨

kokuu

清明 seimei

春分 shunbun

啓
蟄

keichitsu

雨
水

usui

暦
の上の春
暦
の上の夏

spring

summer

日本の食は、季節やしきたりと深くかかわっています。
二十四節気や、月ごとの日本の主な行事、季節にまつわる事項を紹介します。

暦の上で季節の変わり目である2月3日の節
分には、「鬼は外、福は内」の掛け声ととも
に、豆をまき、恵方巻きを食べます。

February 3rd is“Setsubun”. It is the last day of 
winter according to the old Japanese calendar. 
People throw soybeans while shouting“Fuku-wa-

uchi, Oni-wa-soto（In with fortune, 
Out with the demon.）”, and eat 
long sushi roll“Ehomaki”.

端午の節句
（Tango-no-sekku）

日本の歳時記 季節の行事と暦
こよみ

ひな祭りは3月3日の女の子の節句
です。お雛様を飾り、桃の花やひな
あられなどをお供えします。

“Hinamatsuri”is 
the festival for girl on March 3rd. 
People set up a display of dolls
“Ohinasama”and off er peach blossom and
 rice crackers“Hina-arare”. 

桜の季節に花を愛でます。花
を見ながら食事やお酒を楽し
みます。

“Ohanami”is the custum 
of appreciating cherry 
blossoms. People enjoy 
eating and drinking, 
while looking cherry 
blossoms.

7月7日の七夕は星にまつわる行事です。
織女星（ベガ）と牽牛星（アルタイル）が天
の川で出会う日とされています。短冊に
願い事を書いて、笹につけて飾ります。

雨が良く降る季節です。梅雨が
明けると暑くなり、季節は夏に
移行します。

“Tsuyu”marks the arrival 
of a rainy season. When it 
is over, the temperature 
rises and summer comes 
round soon. 

二十四節気
1年間の太陽の黄道上の動
きを24等分し、名前をつけ
たもの。日本人は古来から、
季節の繊細な移り変わりを
感じながら生活してきた。

2月
February

5月
May

4月
April

3月
March

7月
July

6月
June

節分
（Setsubun）

ひな祭り
（Hinamatsuri）

お花見
（Ohanami）

梅雨
（Tsuyu）

七夕
（Tanabata）

soybeans

Ehomaki

Koinobori

ajisai

Ohinasama

bamboo

“Tanabata”is a Japanese Star Festival 
held on July 7th. “Orihime”(Vega) and
“Hikoboshi”(Altair) meet on this day at the 
Milky way.　People write their wishes on 
the paper and hang them on bamboo.

Kashiwamochi

Hina-arare

cherry blossom
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1月

12
月

1
1
月

1
0
月

9月

8月

大
寒

daikan小
寒

shokan冬
至

toji

大雪

taisetsu

小 雪

shosetsu
立 冬
ritto

霜 降

soko

寒 露kan
ro

秋分sh
ub
un

白
露

ha
ku
ro

処
暑

sh
os
ho

立
秋

ri
ss
hu

暦
の上の冬
暦
の上の

winter

autumn秋

新年を祝うお正月には、寺社で初詣でをし、
餅の入った雑煮やおせち料理を食べます。

“Oshogatsu” is the Japanese New Year. People 
visit a shrine or temple on 
Oshogatsu for “Hatsumode”
and eat soup with Mochi Cakes
“Zoni”and New Year Food
“Osechi”.

３歳、５歳、７歳の子どもの成長を
祝う行事です。子どもと神社を参
拝し、子どもに千歳飴を贈ります。

“Shichi-go-san”is a event 
celebrating the growth of children 
of three, fi ve and seven years of 
age. People go to a shrine to pray 
with their children, and give them a 
stick candy “Chitose-ame”.

大晦日（12月31日）には縁起をかついで
年越しそばを食べます。午前0時をはさ
んで、お寺で除夜の鐘を108回つきます。

On “Omisoka”, December 31st , 
people eat“Toshikoshi-soba” for 
good luck.  New Year's Bell“Joya-
no-kane”is rung 108 times around 
0:00AM at the temple.

秋のお彼岸は秋分の日を挟んだ
７日間をいいます。お墓参りをし、
おはぎを供えます。

紅葉した草木を見に行くことを紅葉狩りと
いいます。10月から11月にかけて、紅葉の
名所はにぎわいます。

“Momijigari”is an excursion to 
enjoy viewing autumn leaves. 
Notable sights of autumn leaves 
are crowded from October to 
November.

お盆には祖先の霊が子孫のも
とに帰るとされます。お墓参りをし、迎え火と送
り火を焚きます。盆踊りをする地域もあります。

“Obon”is a buddhist event that welcomes ancestor’s 
spirits. Japanese people visit their family’s 
graves, and light welcoming bonfi re“Mukaebi”and 
ceremonial bonfi re “Okuribi”.
Bon-Odori, a traditional Japanese dance, is 
performed during this period .

Nijushisekki
（Solar term）
Nijushisekki refers to 24 
seasons. The solar year 
is devided into 24 equal 
segments. In Japan, people 
have made much of the 
changing seasons for a 
long time.

8月
August

10月
October

9月
September

1月
January

11月
November

12月
December

お盆
（Obon）

大晦日
（Omisoka）

七五三
（Shichi-go-san）

紅葉狩り
（Momijigari）

お彼岸
（Ohigan）

お正月
（Oshogatsu）

Zoni

Toshikoshi-soba

Joya-no-kane

momiji

Higanbana

Ohagi
Bon-Odori

Osechi

“Ohigan”in autumn is the week 
surrounding the Autumnal 
Equinox Day. People visit 
their family’s graves and off er
“Ohagi”to ancestor.

Shichi-go-san

Chitose-ame


